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AHHOTaAMSA

CoOpaHHble B 3TOW KHHMre Oecelbl OCHOBaHBI Ha BOIPOCAX
CIyIIaTeNied, KOTOpble OHM 3aJlaBajld M 3aJal0T aBTOpPY BO BpeMsl
CEeMMHApOB, JIEKIIMII, MacTep-KJIacCoB, BHICTYIUIEHUI U BcTped. OHU
HeOoJIbIMe, YTOOB OBUIO Jierde ycBauBaTh MX Matepuan. I[locne
Kaxaoi Oeceibl ecTb HEOOJbIIME YMpPaXHEHHS Ui 3aKperuieHus
NPOMJIEHHOTO Marepuaja, Kak TOBOPUTCS, «HE OTXOHS OT KacChl».
ABTOp pacckasbiBaeT 00 OCOOCHHOCTSIX, HIOAHCAX, TPYAHOCTAX H
MPEMYAPOCTAX aHIVIMACKOrO sI3bIKa HE B CTpOroMm COOTBETCTBUU
¢ yueOHMKaMH, a CBOOOJIHO JIBUTasCh MO pa3HbIM TeMaM. Eciu
CpaBHUBATH IIEPEXO OT TEMBI K TEME B 3TOM KHUTE C JBUXECHHUEM
HIaXMaTHbIX Uryp, To 3T0 OydeT HallOMHHATh JABWXeHHe ¢epss,
TO €CTh, aBTOP CBOOOJHO TepeMeliaeTcst B JIIoOOM HarpaBjieHUU U
Ha Jmo0oe KoIM4ecTBO KJeTok. Kakmas Gecema COCTOMT M3 JIBYX
yacTell (4acTo rpaMMaTH4YecKON M JIEKCUYECKOH), XOTs, KOHEYHO,
eCTh U WCKJIIoYeHHus (Kyaa ke O0e3 Hux). B moOom ciydae Oecefbl
Y yOpaXHEHWUs, MOMEIICHHbIE B JaHHOW KHUTEe, MOMOTYT BaM B
N3Yy4YCHHU 1 COBEPUHICHCTBOBAHWU Balll€ro aHIIMICKOTrO.
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becena nepsas

Yactb nepBasi. ApTUKJIN M CTPaHBbI.

B 31011 wacti 6eceapl Mbl IOTOBOpUM 00 apTUKJIsIX. Kak BbI
MIOMHUTE, B aHIJIMICKOM SI3bIKE €CTh JIBa apTHKJISl — Heompeae-
JIeHHBI (a/an) u onpeaeneHHsii (the). He 6yny moapoOHO ocTa-
HABJIMBAThCS HA TOM, YTO HEOIpee/IeHHbIN apTUKIIb YIIOTPeO-
nsercsa TOJIBKO c cymecrButensusivu B EIMHCTBEHHOM
YUCJIE, a onpenesieHHbIM C CYIIECTBUTEIbHBIMU KaK B €/IUH-
CTBEHHOM, TaK M BO MHOXECTBEHHOM UHCJIE. YBEpEH, UTO ITO
BbI 3HaeTe. B 3T0ii Oecene Mbl OyieM roBOpUTh He 000 BCEM, UTO
Kacaercsl yrnmoTpeOieHns1 apTUKJIen (IMMOCKOJIBbKY TeMa 3TO OYeHb
Oosblniasi), a MOCTapaeMcsi OCBETUTh OIHY HEOOJBIIYI0 YacTh
stoi Tembl. IlepBoe. Haunem ¢ npusitHoit HoBoctu. Heomnpe-
JeJICHHBIA apTHUKJIb He YIOTPeOIsieTCsl ¢ Ha3BaHUSIMU CTPaH BO-
oOmie. 3HaYMT, HaIlla 3aJa49a ¢ BHIOOPOM apTHKJIA oOJeryaercs
POBHO HAIOJIOBUHY. A Terepb pacCMOTPUM 3Ty TeMY TOIPOO-
Hee. Bropoe. Ecnu Ha3BaHue cTpaHbl COCTOMT U3 OJHOTO CJIO-
Ba B €IMHCTBEHHOM YHCJIE, TO MOKHO B3JJOXHYTh C OOJIETYCHH-
€M, MIOTOMY YTO Mepejl TAKUM Ha3BaHUEM He CTaBUTCSI HUYEro —
Panama, England, Russia, Japan, Jordan, America u T.1.

Uckmouenusa: the Sudan, the Gambia, the Lebanon, the
Ukraine.



(B mHacrosiiiee Bpemsi ecThb CHWJIbHAsl TEHICHIIUS YIIO-
TpeOIATh Ha3BaHWUS STHX CTpaH Oe3 apTUKJsA, OCOOEHHO
Ukraine). Tperbe. Eciiv B Ha3BaHUM CTpaHbl MPUCYTCTBY-
10T cjoBa cowo3 (union), koponeBcTBO (kingdom), oObenuHe-
He (commonwealth), pecrryOmnuka (republic), rocynapcTBo wim
mirar (state), penepanus (federation) u 1.1., TO B 3TOM cllydae,
C Ha3BaHMEM CTpaHbl Bcerja yrnoTpeosiercs: onpeaeaeHHbli ap-
Kb the. Hanpumep: The United States (of America), The
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, The
United Arab Emirates, The Republic of Panama, The Russian
Federation u T.1. YeTBépToe. Eciiu HazBaHMe CTpaHbl (J1axe
U3 OJIHOTO CJIOBA) YHOTPEOISeTCss BO MHOXXECTBEHHOM YHCIIE, TO
Mpe]] TAKUM Ha3BaHUEM TOXKE CTAaBUTCS OMpPEeAe/IeHHbI apTUKIIb
the. Hannpumep: the Netherlands, the Philippines u 1.1. Bot, no-
KaJlyil, U BCE T10 ITOU TEME.

A Tenepb JaBaiTe NOTPEHUPYEMCH.

1. TlocraBpTe, re HEOOXOAMMO, OIpeeIeHHbIN apTUKIIb the
riepe/i HA3BaHUEM CTPaHBI

1) My best friend lives in ... United States. 2) I live in ...
Hungary, but often go to ... Russian Federation on business. 3)
My son studied in ... United Kingdom and now he works in ...
Italian Republic. 4) I got acquainted with my wife in ... France.
She worked there. 5) Actually, she was born in ... Sweden,
went to university ... England and worked all over the world —
in ... United Arab Emirates, in ... Republic of Panama, in ...



Netherlands and in ... Mexico.

[o3ppasnsaw! YBepeH, 4To Bbl cienainu Beeé npasuiibHO. Ho,
€CJIM Bbl B YEM-TO COMHEBAETECh, NPOUUTANTE MATepUaJl €Il
pas3, a IOTOM CHOBA CIEJIAlTE yIpaKHEHUE.



Yacrtp BTOpas. I'aaroJnbl
say, speak, tell u talk.

Teneps nepemectrmMcs B cepy JeKcuku. Jlekcuka — 31o cio-
BapHBIA COCTaB s13blKa. 3HAYUT, MOMPOCTY FOBOPSI, MBI ITOTOBO-
PUM O CJIOBaX U MX 3HaueHusIX. B 3Toil yactu Hateit 6ecenpl Mbl
MIOrOBOPHM 00 aHTIMICKUX I71arojiax, KOTOPbIMU 00O3HAYaeTcs
IIpoLeCC (MM aKT) TOBOPEHU. DTO IIArosl say, speak, tell, talk.
Te, KTO MOJIB3YeTCsl AHIJIMACKUM SI3bIKOM WJIM U3Yy4YaeT ero, Ha-
BEPHAKA YacTO CTAIKMBAIOTCA C STUMU IJIarosiaMu. Mbl BeZib TO-
€ B PYCCKOM SI3BIKE YIOTpeOsIsieM pas3iimuHble CJI0Ba IJIs1 3TOTO
— T'OBOPUTb, CKa3aTh, paccKa3aTh, OECeqoBaTh, BECTU NIEPEroBO-
pbl 1 T.1. [TonpoOyem pazodparbcsi, Kakoe ke UMEHHO CJIOBO Ha-
10 yOTpeOUTh B TOM WJIM MHOM CJIy4ae.

I'naroJui speak cOOTBETCTBYET PyCCKOMY IIATOJIy 2080puims B
3Ha4eHnu pasrosapusarb. Hanpumep: 1. OH roBoput/pasrosa-
puBaeT Ha Tpex sa3bikax. He speaks three languages. 2. Mucrep
['peitnic pasroBapuBaet (roBoput) 1o Tenedony. Mr. Grapes is
speaking on the phone. 3. fI 661 X0TeJ1a TOrOBOPUTH C TBOMM yUH-
teneM. ['d like to speak to/with your teacher. 4. Bol Ob1 He MOTIIH
MIOrOBOPUTH C HEl 0 Moel padoTe.

Could you speak with her with her about my job. I'marou talk
OYEHb NOXOX MO 3HAYEHMIO Ha IJ1aroj speak, To ecTbh, COOTBET-
CTBYET PYCCKOMY IJIarojly 2060pumsb, i B 3TOM 3HAYEHUN MOXKET



3aMEHMTH I1aron speak Bo BCex, MPUBEICHHBIX BBIIIIE MPEITIOKe-
Hrsax. OHAKO, y 9TOrO IJ1aroja ecTb CBOE COOCTBEHHOE JOMOJI-
HUTeNIbHOE 3HaueHue — 6eceoBathb. [lostomy riaron talk moxer
yInoTpeOyAThCsl B OOJIbIIIEM KOJMYECTBE CIy4aeB, YeM IJIaroln
speak. Hanpumep: 1. Moit Opat pasroBapuBaeT/TOBOPUT OYEHb
memneHHo. My brother talks very slowly.

2. Iloyemy Bbl HE MOroBOpWJIM ¢ HUM 1O Tejiepony. Why
haven’t you talked with him on the phone. 3. Mbl nunau yaii u
OecenoBajy O TOrojie.

We were having tea and talking about the weather. Utak, ria-
roiel speak u talk mMeloT oqHO oOIee 3HAUEHUE — pa3208apu-
eamu/2060pumu. Ho y rnarona talk ectb eiiie 1 JONOJTHUTENBHOE
3HAUYEHUE — Deced08amv, 6eCmu nepezo8opsl . 3HAUUT, B HEKOTO-
PBIX CIy4yasx 3TH IJIArojibl MOTYT 3aMEHSTh OPYyr Apyra (korjaa
OHU YTOTPEOSIOTCS B OOIIEM ISl HUX 3HAYSHUU 2060pUnib/pas-
208apueamv). A B HEKOTOPBIX CITy4asiX Mbl MOXEM YIOTPEOUTh
TOJIbKO aron talk (B 3HaUeHUUM Oecedosambv, eecmiu nepezoso-
pbl).

I'maroJi say coOTBETCTBYET PycCKOMY IJIaroiy ckasame B
npepioxkeHusix, tuna: OHa ckazana, 4Tto... OH MOXET Takxke
yIOTPeONSIThCSL B TIpeyiokeHusax, Thna OH cKka3as ei, 4To He
pUjeT.

Hanpumep: 1. On ckazan, yto noenetr B MockBy. He said
(that) he would go to Moscow. 2. OH cka3asl MHe, YTO OY€Hb 3a-
HSAT.



He said to me that he was very busy. B Hactosiiiiem Bpeme-
HM B PYCCKOM $I3bIKE IV1arojl cKaszaTh He ynotpedssercs. Bmecro
Hero ynorpeOsioT riaroi ropoputs. Ho B aHIIMIICKOM si3bIKe
MBI BCE PaBHO yNoTpeOJsieM I1arodn say, a He speak mm talk. Ha-
npumep: 1. Ona roBoput, uTo 3aHATa cerogHA. She says (that)
she’s busy to-day. 2. T'oBOpAT, (UTO) OH CTaJl U3BECTHBIM XYI0K-
HukoMm. They say (that) he has become a famous painter. O6 3Tom
Ba)KHO TIOMHUTB, KOTJIa BbI XOTUTE MEPEBECTH YTO-TO C PYCCKOTO
sI3pIKa HA aHTIMicKuil. Hesb3s1 aBToMaTuecKu epeBOAUTh PycC-
CKU TJIaroj ToBOpUTH aHruiickum speak. Hano ysicHuts, kakoe
3HauUeHHe UMeeT 3TOT raroi. Eciu 3HaueHue cka3arh B HACTOsI-
IIEM BpeMeHHU, TO TOT/Ia HA/I0 IEPEBECTH €ro aHTIMHACKUM TJ1aro-
JoM say. Ecii sxe OH umeeT 3HaueHue rOBOPUTH/ Pa3roBapuBaTh,
TOI/1a HAaJ0 TIEPEBECTH €ro rarojoM speak.

I'naroa tell cooTBeTCTBYET PycCKOMY IJaroiy pacckasvl-
eéamv. Kpome 3T0oro, oH nmeeT 3HaueHue genems. Tell Mmoxer 3a-
MEHSATh (M B MOJABJISIONIEM OOJIBIITMHCTBE CTyvaeB 3aMEHSIET)
IJ1aroj say B 3HAYEHUU ckazamb (KOMY-TO 4To-TO). Hanmpumep:
1. OH cka3aJl MHe, YTO HE MOKET HaTH cBou ortelb. He told me
(said to me) that he couldn’t find his hotel. 2. Oten Benen emy
uartu cratb. His father told him to go to bed. 3. On pacckasbiBai
HaM CMEIIIHbIe UCTOPUH.

He told us funny stories. [TomuuTte, yto rarosn tell B 9Tux 3Ha-
YEeHUsIX B MOJABJISIONIEM OOJIBITMHCTBE ClTy4yaeB TpeOyeT I0MoI-
HEHMUS, TO €CTh, HAJI0 TOBOPUTH KOMY.



A Tenepb MOTPEHUPYeEMCHI.

3anonHuTe npomnycku raarojgamu say (1), speak (2), talk (3),
tell (4), moctaBUB MX B COOTBETCTBYIOIIYI0 IPAMMATHYECKYIO
opmy.

1. It’s much easier to travel, when you ... English. 2. Who ...
that dogs cannot think? 3. Can we ... about this later? 4. From
that day on they never ... about that man. 5. ... your people to
stop. 6. He didn’t like to ... about such matters on/over the phone.
7. Please, don’t ... anybody.

8. I didn’t know that they had already ... you everything. 9.
Mr. Spikes ... that he could not help us. 10. They ... that London
is better than Paris.

OTBeTHI HA TecT MO0 MHOro3Haudocru: 1.(2/3); 2.(1); 3.
(372); 4.(3/2); 5.(4); 6.(2/3); 7.(4); 8.(4); 9.(1); 10.(1).



becena Bropas

YacTts nepsas. Koe-uro o npeiorax.

Peub B mepBo#i yacTu 3o Oecepl MoiaeT o mpeorax. He
000 BceX, KOHEYHO (MX CIIMIIIKOM MHOTO JIJIs1 OIHOM Oece/ibl), a O
TeX MPEeAJIorax, KOTOpble COBEPIIEHHO HE COBIAAIOT C PYCCKUM
BapuaHToM. MIX 10CTaTo4HO MHOTO. MBI pACCMOTPHM TOJIBKO Ca-
MBIE paclpoCcTpaHeHHble U3 HUX. 1. cmorpers HA koro-to — to
look AT somebody. Hannpumep: She looked at me quickly. Ona
OBICTPO MMOCMOTpesa Ha MeHsl. 2. 3aBuceTb OT koro-To/4ero-To —
to depend ON smb/smth. Hannpumep: I haven’t depended on my
parents since I came of age. {I He 3aBUILly OT CBOUX POIUTENEN C
TeX Mop, KaK CTaJl COBEPIIEHHONETHUM. 3. cocTosATh M3 yero-to
— to consist OF something. Hanpumep: My advice consists of
two parts. Moii cOBET COCTOUT M3 IBYX 4acTei. 4. M30aBUTHCS
OT yero-to — to get rid OF something. Hannpumep: He never
got rid of his limp. OH Tak ¥ He N30aBUJICS OT CBOEH XPOMOTHI.
5. xpaath Koro-to (HeT npegyiora) to wait FOR somebody. Ha-
npumep: I've been waiting for you for twenty minutes. Where
have you been? I xkny 1ebs aBamnate MuHyT. Thl THE OBLT? 6.
MHTEPECOBaThCsl 4eM-TO (HET mnpeajiora) — to be interested IN
something. Harpumep: Your wife wasn’t interested in my offer.
TBosI JKeHa He 3aMHTEePECOBaIaCh MOUM IPEIJIOKEHUEM. 7. 0100-



pATH 4TO-TO (HET npejyiora) — to approve OF something. Harpu-
mep: My father has never approved of my career. Moii orer; Hu-
Korja He omoOpsiT Moel Kapbephl. 8. ccbiiathbest HA 4To-TO —
to refer TO something. Hanpumep: He referred to something I
had never heard of. O cocnancg Ha 4TO-TO, O YEM s HUKOTJA
He cibiinait. 9. croste HA Betpy — to stand IN the wind. Haripu-
mep: Don’t stand in the wind! You’'ll get cold. He ctoii Ha Bet-
py! 3amepsHerb. 10. ObITh yBepeHHBIM B ueM-To — to be sure
OF something. Hannpumep: He was sure of his position in the
argument. OH ObUT yBEPEH B CBOEH MO3UIMHU B CIIOPE.

11. Ha o6en — For dinner Hannpumep: We had fish for dinner.
V Hac Ha 06ep1 Obuia peida. 12. B ato Bpems — AT this/that time.
Hanpumep: I saw him, because he was in London at the time.
S moBumancs ¢ HUM, MOToMy 4uTO OH ObLT B JIOH/IOHE B 3TO Bpe-
ms. 13. ITo-pyccku nexatb HA connie — to lie HA the sun. Ha-
npumep: They did nothing but lie in the sun and ate ice-cream.
OHM TOJIBKO TEM Y 3aHUMAJIHCh, YTO BAJISUTUCh HA COJTHIIE U €1
MopoxkeHoe. 14. xBatarbcsa/uemisaTees 3A 4To-TO — to catch AT
something. Hannpumep: He caught at a branch and took a deep
breath. OH yrenucs 3a BETKY U caeas myookuid Baox. 15. Ha
kaptune — In the picture. Hanpumep: What do you see in the
picture? YTo Bbl BUAMTE HA KapTHUHE? DTOT CIMCOK MOKHO MPO-
nomkath 1oiro. CyTh B TOM, YTO BbI JIOJI)KHBI 3aTIOMHUTH TJ1aB-
HOE: aHIJIUHCKUE MPeJJIOTH He BCera COOTBETCTBYIOT PYCCKUM.
W kaxaoMy, KTO XOYET OBJIAJIETh aHTJIMACKUM SI3BIKOM, TIPOCTO
HEOOXOMMO 3HATh XOTS Obl CAMbIe PACIIPOCTPAHEHHBIE HECOOT-



BETCTBUS.

A Tenepb MOTPEHUPYeEMCHI.

[lepeBenure Ha AHIIMACKUN SI3BIK CIETYIOIIMIA TEKCT.

OH mocmorpen Ha MeHs M crpocul: «Tbl MeHs [JaBHO
xnemb?» «Hert. [TpocTo X0mMoqHO cTosATh Ha BeTpy». «Tebs uH-
TepecyeT Moe npejiokenue ?» «Jla. 4 ero omoopsio. T Tam cchi-
JIaelIbCs Ha KaKue-To MpooOsieMbl?» «Mbl MOXEM N30aBUTHCS OT
BCEX MPOOJIEM».

«Tbl yBepeH B 3ToM?» «S1 Oyy yBepeH B 9TOM, €CJU Thl O100-
puib Mo T1aH. OH COCTOMT U3 JBYX 4acTen». «Xoporo. Jla-
Ball CBOM IJIaH».

«[Moxanyiicra. U ciacu6o tebe 3a momolib». «[loxanyiictax.



Yacrb BTOpas. U3BuHeHu
O -aHTJIMHACKH.

I. B 3T0i1 yacT MHe OBl XOTEJIOCh OCTAHOBHUTBLCSI Ha HEKO-
TOPBIX OCOOEHHOCTSIX yrnoTpeOsieHusl BhipaxkeHui: I am sorry;
pardon me; excuse me. Te, KTO JOCTaTOYHO J0JTO MPOXKII B aH-
DJIOSI3BIYHOM Cpefie yiKe HAyUMIIUCh MPABIIIBHO YIOTPEOSATh STU
BbIpaXEHUS. A TeM, KTO ellle He YBEPEH, XOUy HATIOMHUTh OCHOB-
Hble MOMeHTHI. Excuse me B OOJIBIIIMHCTBE ClTyyaeB yrnoTped-
JISieTCsl TOT/1a, KOT/Ia Bbl XOTUTE K KOMY-TO 0OpaTUThCs. DTO BbI-
pakeHre MPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKOMY BhIpaskeHuIo [1po-
CTUTE, MOKAITYHCTa, KOTOPOE TOXeE yIOTpeOIIsieTcs: Tpy odparre-
HUM K Komy-m0o. Hanpumep: Excuse me, could you help me
with my suitcases? win Excuse me, is this Ox street? I am sorry
yrnotpeossiercsi, B OOJBIIMHCTBE CIy4aeB, MOCIe TOrO, KaK BbI
YTO-TO CHeNaIU (TOJKHY/IU, HACTYIUAIN HA HOTY WU YPOHUIIN).
OHO MPUMEPHO COOTBETCTBYET PYCCKUM BBIPAKEHUSIM: MIPOCTH-
Te, U3BUHUTE, BUHOBAT U T.1. Harmpumep: I am so sorry, I didn’t
mean to hurt you. I am sorry Mo)eT Take BbIpaKaThb COUYB-
CTBHE, KOTJA BBl CIIBIIINTE KaKOe-TO IMeYaJbHOE U3BECTHE WU
y3HaeTe O HECUACTHOM CJIydyae WJIM HeMpUATHOM MHIMIeHTe. B
9TOM ciy4ae | am sorry COOTBETCTBYET PYCCKUM BbIPaKEHUSIM:
MHE OuYeHb XKajlb, COUYBCTBYIO U T.1. Hampumep.

— How i1s your dog? — My dog got lost last year. — Oh, I'm
sorry, I didn’t know that. Pardon me yriotpe6sieTcs daiie Bcero



B TEX CIy4asiX, KOrJa Bbl HE PACCIIBIIIATN COOECeTHUKA U XOTUTE,
9TOOBI OH IMOBTOPHJI CKa3aHHOE. BhIpakeHne 3T0 MPOU3HOCUTCS
¢ BorpocutebHoN nHToHanuer. Hanpumep: — Did you see John
yesterday? — Pardon me? — Did you see John yesterday?

— Pardon me? — I say: Did you see John yesterday? — Oh, no.
I didn’t.

KoHeuHo, 3T0 juIb 001Iue MpaBujia yroTpeOieH s JaHHbIX
BbIpakeHU. VIHOT/1a 9TU BBIpaKeHUsI MOTYT YHOTPeOIsAThCS U
B HEKOTOPBIX APYrux cutyauusix. Hampumep, excuse me Moxer
yIOTPeONISIThCS Kak Oosiee (hopMasibHas popMa U3BUHEHHS BMe-
cro [ am sorry. /Iuktop TeneBuaeHNs, OTOBOPUBIIIKUCH WU Kalll-
JISIHYB, MOXET CKa3aTh excuse me. | am sorry MoxeT uHorja yro-
TpebmnsaThest BMecTo pardon me. Hanmpumep: — Did you see John
yesterday?

—I'am sorry? — Did you see John yesterday? — Oh, no. I didn’t.

A Terepb MHE XOTeJI0Ch Obl paccKasaTh, Kak MPOCTOE PyCcCKoe
CJIOBO nOJcaayiicma MOXET BbI3BATh MACCy 3aTpPyIHEHUN IpU
nepeBoyie.

Bbl, KOHEUHO, MOkeTe CKa3aTh, UTO HUYETrO TPYJHOTO B CIIOBE
noxainyicra HeT. OHO, MOJI, IEPEBOUTCS HAa AHITIMMCKUM SA3bIK
cinoBoM please. I TyT BH czienaere OMMOKY, OTOMY 4TO CJIO-
BO «IOXaJyHCTa» UMEET B PYCCKOM SI3bIKE HECKOJIbKO 3Haue-
Hul. U kaxkaoe 3HaueHue UMeeT CBOW NEePeBOjl Ha aHTJIMUCKUI
sa3blK. PaccMoTpuM Heckosbko cutyarmid. Cutyauus neppasi. —
[Noxanyiicra, nmpuxoauTte KO MHe 3aBTpa. — Please, come to me
tomorrow. Curyauus Bropas. — Jlaute MHe, NOXKAIyUCTa, ITY



kHury. — [loxanyiicra. — Ciacu6o.

— Could you give me this book, please? — Here it is. /Here you
are.Thank you. Cutyanus Tpetbs. — bonblioe Bam cracu6o 3a
nomoriib.— [loxanyiicta. — Thanks a lot for your help. — You're
welcome.

Curtyanus yeTBepras. — 5 He XOuy WATH Ha Ty BEYEPUHKY. —
[Nokanyiicra. Mosxerib ocTaBatbes goma. — I don’t wanna go to
that party. — O.K. You may stay home. Ilonyuaercs, uto cio-
BO IMOKAJIYHCTa HE TAKOE YK MPOCTOE 715 IEPEBO/IA HA aHIJIAN-
ckuil. [TonBons uror Haten Oecelle O BEXKIMBOCTH, MBI MOXEM
cKazatb e1ie BOT o yeM. Korza Mbl 611aroqapim Koro-To, To roBO-
pUM cnacubo, a B OTBET CIIBIIINM JIMOO0 noscanyiicmalie 3a 4mo
(ecu peub uzaeT 00 yciuyre, TOMOIIH, WM TOKYIIKE), MO0 Ha
300p06be (€CIU pedb UIET 00 YIroleH! ). B aHrMiCKOM sI3bIKe
B MOJOOHOW CUTYallMM MOXHO YCJBIIIIATh rOpa3ao OoJble pas-
HBIX OTBETOB.

Ecimm BeI cka3zanm koMmy-T1o thank you, To B OTBET MOXKHO YCJIbI-
11aTh:

1. You are welcome. 2. Not at all. 3. Any time. 4. That’s O.K.

5. Thank you. 6. My pleasure. 7. Don’t mention it. 8. No
problem.

He nyraiirech Takoro konuyectBa oTBeToB. Bee oHM pumep-
HO COOTBETCTBYIOT HAIIeMy MOXAJIYWCTa. A €ClIM MONbITaThCs
BCE-TAKM MOHSATb Pa3HUIly, TO pacliMpoBaTh YKA3aHHBIE BbI-
IIe OTBETHl MOXHO TPHMEPHO CIeRyIonmM o0pa3oM: You are



welcome. — INoxanyiicta. (Moxer ynoTpeOnsiThcs B KauecTBe
otBeTa Ha thank you B mo06o# cutyarun). Not at all. — He 3a uTo.
Any time. — MoxeTte oOpamarbcs 3a OMOIIIBIO (C pochOamu)
B moooe Bpems. That’s O.K. — Bce HopmasibHO (TO €CTh, HUYETro
ocobeHHoro s He czaenan). Thank you. — Bam cnacn6o (00BIYHO
OTBEYAIOT MPOJAABIIEI B MarasuHax). My pleasure. — MHe ObUI1O
NPUATHO (IOMOYB/0Ka3ath yciayry). Don’t mention it. — He crour
OnaromapHocTu (He o yeM ropoputh). No problem. — Het mpo-
671eM (BbI HAM He JJOCTABWJIM HUKAKMX HEY/IOOCTB Balllel POCh-
0011/ MBI OKa3aM yciyry 0e3 ocoObIX /It HaC TIpooiem).



becena Tperbs

Yactb nepBas. Oco0eHHOCTH
aMepPHUKAHCKOIr0 aHIJIMICKOro.

B at0i1 Geceie MBI TOTOBOPUM O HEKOTOPBIX OCOOEHHOCTSIX
aMEpHUKaHCKOro aHMIMicKoro. Bee Bbl MpekpacHO 3HaeTe, 4To
AMEPUKAHLIBl ¥ aHIVIMYaHe Pa3roBapUBAlOT HA OJHOM U TOM Xke
SI3bIKE — aQHIJIMMCKOM. Y aMepHUKaHIIeB MPOCTO Pa3BWIICS CBOU
coOcTBeHHbI BapuaHT. [Ipon3omnuio 310, Kak BCEM M3BECTHO,
nocsie OTKpeITUsE AMepuku. OTAAIEHHOCTb OT POJIMHBI, CIIEIH-
(prueckue ycnoBUs KU3HU BIUSIIN HA S3bIK U MEHSJIM €r0 HEKO-
TOpbIM 00pa3oM. B HacTosiiiee Bpemsi OCHOBHBIE Pa3IMUUsI MEX-
Iy OpPUTaHCKUM ¥ aMEPUKAHCKMM aHTJIMICKUAM JIeKaT B 001acT!
JIEKCHIKY Y TIpOoM3HOIIeHusl. IMeHHO 0COOEHHOCTH TTPOU3HOIIIe-
HUSI Pe3Ko OpocaloTcs B IJ1a3a BHOBb MpUObIBIIUM U3 Poccuu.
OnHu u3yvyasiu OPUTAHCKUI BapUAHT aHIJIMICKOTO (ITOKAa MBI HE
TOBOPHUM O KauecTse npenogasanus). 1 dyro nonyyanocs? [pu-
exaB B AMEpPUKY, HallIM JTIIOJY YacToO BIAJaJIU B TAHUKY, IOTOMY
YTO HAYEro He noHuManu. Hu onHoro ciosa. Bee, 4To oHM ciibl-
IaJIM COBEPIIEHHO HE MOXOIWJIO HAa TO, YeMY UX YUWJIH, U YTO
OoHM cablliaid B Poccun. OnHAaKO MOCTEIIEHHO, Iar 3a IIaroM,
JIOY HAUYMHAJIM MPUBbIKATh U NOHUMAaTh aMEPUKAHCKUI Bapu-



aHT aHTJIMICKOro. B 3T0# YacTy Harei 6ece/ibl Mbl ITOCTapaeMcs
noMoub TeM, KTo npuexan B CIIIA HegaBHO 1 OKA HAXOAUTCS B
pacrepsHHOocTU. He myraiitech. [laBaiite pa3oepemcs. Bo-nep-
BbIX, KaK Bbl YK€ 3aMETWJIM, aMEePUKAHIIbl TPOM3HOCAT OyKBY
«I» BO BCEX CJIOBaX, HE 3aBUCUMO OT €€ MECTOIOJIOKEHUS B CJIO-
Be. B Poccum Bac yunimm, 4to aBTOMOOMITE TPOM3HOCHUTCS TI0-aH-
IJIMIACKU «Kaax» (JBoMHas OyKBa «a» O3HAYAET JIOJTUH 3BYK «a» ),
a 3]IeCh BBl CIIBIIIIUTE «Kaap». Bac y4miiu, 9To CIIOBO «3[IECh»
MIPOU3HOCUTCST «XU3», A BbI CJIBIIIIATE, YTO €r0 MPOU3HOCST, KaK
«X#ap» | T.J. DTa Be3Jie 3Byvaliasi OykBa «r» ImpeBpaiiaer pedb
aMEpUKaHLA B HEKUI )Kypyaluil pyyeek. Bo-BTOPBIX, BBl IIpU-
BBIKJIU B Poccy, uto aHrmiickasi OykBa «0» B TAKMX CJIOBaXx, Kak,
Harpumep, sorry, got, dog, box, god, fox, job u T.1. mpou3HO-
CHUTCsI, KaK PYCCKUM 3BYK «0». TO €CTb, Bbl MPOU3HOCUTE BBIIIIE
MIePEUKCIICHHBIE CIOBA, KAK «COPU», «TOT», «JIO», «OOKC» U T.]I.
A 311ech BBl BAPYT CJBIIIMTE, YTO OHU ITPOU3HOCATCS TaK, CJIOB-
HO BMeCTO OYKBBI «0», B 9THUX CJIOBAX CTOUT OYKBA «a»: «Capu»,
«rarm», «aar», <<;p1<a6» n T.0. B-TpeTbl/lX, O4Y€Hb 4aCTO B aME-
PUKAHCKOM BapyaHTe aHTJIMICKOTO SI3bIKA TTyXas CoracHas «t»
MIPOU3HOCUTCS KaK «d», €CJTM OHA CTOMT MEX/Ay JABYMsI IJIACHBI-
mu. [NosicHio Ha npumepax. B Poccru BBl MPUBHIKIIM, UTO OyK-
Ba «t» B cjoBax letter, better, writer U T.J1. IPOM3HOCUTCS Kak
3BYK «T». TO ecTb, BbIIlle MPUBEACHHBIE CJIOBA MPOU3HOCATC:
«JI3TI», «03TI», «paliTa». 3/IeCh Bbl ITU CJIOBA MOXKETE MIPOCTO
HE y3HaTh, [IOTOMY YTO OHU OYyT MPOUZHOCUTHCS KaK «JIIIP>»,
«09mIp», «paiep» U T.1. B-ueTBepPTHIX, 100aBbTE CIOJA MPO-



YK€ HIOAHChl — CKOPOCTb, HE3HAKOMbIE CJI0BA, MHTOHAIUIO — U BOT
BaM pe3yJibTaT. Bbl B MOJMHOM MaHWKE U HUYETOIIEHbKU He TIO-
Humaere. Eme pa3 ckaxy: «He myrairechb!». 910 €cTecTBEHHO.
«Ho uto )e nenarb?», cipocute Bol. Huuero ocodenHoro. Ec-
JIM Bbl HE BJIaJieeTe AMEPUKAHCKUM BapUaHTOM aHIJIMICKOrO, HO
6omnee-MeHee XOPOIIo 3HaeTe OPUTAHCKUIA, TO TIOHAYAITy CTapai-
Tech OOJIbLIIE CIyIIaTh, HE BCTYNATh B IOJTMe JUCKYCCUU U Pa3-
ropopbl. CBeiuTe Ballie o0IIeHne K HEOOXOAUMOMY MUHUMYMY.
Haio 4To-TO NonpocuTs — MONpOCUTE MO-AHITIMICKU, KaK yMee-
Te. Ecni Bac He MOHSUTH, TIOBTOPHTE CBOIO MPOCHOY MITH BOTIPOC.
Ecnu BaMm Hayasiu oTBeyarhb, U Bbl HUYETO He TIOHUMaeTe, He Te-
PAUTECH, @ U3BUHUTECH U TIOIIPOCUTE TOBOPUTh MEAJIEHHEE WU
MOIMPOCUTE MMOBTOPUTH TO, YTO BaM CKa3aiu. Bbl MOXkeTe cka3aTh:
Pardon me? unu I'm sorry. I didn’t get/understand what you said.
Can you say it again? Wimu Can you speak slowly please? I'm a
foreigner. I don’t know English well. Bam o6s3arenbHo noiayt
HaBCTpeuy. A MOCTENEHHO, KOIJla Bbl CMOXKETE YUUTHIBATh TO, O
9yeM s CKa3asl BBIIIE, TO OOIAThCS M TIOHUMATh BaM CTaHET Ha-
MHoro Jierde. U eme onHo. Crapaiitech ToBOPUTh MO BO3MOXK-
HOCTHM Kpatko u npocto. He nago roopurs: Would you be so
kind as to show me how I can possibly find the nearest book
shop? Ckaxwure npocro: Where’s the nearest bookstore, please?
W Hanocnenok npuBely camble TUIMYHbIE pa3idyusi B CJIOBap-
HOM COCTaBe aMEPUKAHCKOTO U OPUTAHCKOTO aHIJIMHACKOTO.
Pa3zimuus B Jiekcuke



naperb — bloke (OputaHckuit) / guy (amMepUKaHCKU); CTO-
sHKa — car park (6puranckuii) / parking lot (ameprKaHCKMiA);
anteka — chemist's (Oputanckumii) / drugstore (aMepUKaHCKHIA);
niepexof — crossing (Oputanckmii) / crosswalk (amMmepukaHCKHiA);
mamku (urpa) — draughts (Opurtanckuit) / checkers (amepukan-
CKui); ipaBa (Boaut.) — driving licence (Opuranckwuii) / driver's
license (amepuKaHCKUI); MOTy4aTh — get-got-got (OpuTaHCKUiA) /
get-got-gotten (aMepUKaHCKUI); HOMEPHOU 3Hak — licence plate
(6puranckuit) / license plate (amepukanckuii); mudt — lift (6pu-
TaHckui) / elevator (amepukanckuii); punem — film (Gpuran-
CKUi) / movie (aMepuKaHCKWii); kBapTupa — flat (OpuTaHckuit) /
apartment (aMepuKaHCKHiA); 3Tax — floor (6bputaHckuii) / storey
(amepukaHckmii); momyaca — half an hour (Opuranckuit) / a
half-hour (amepukanckmii); kaHukysbsl — holiday (Oputanckwit) /
vacation (amepukaHckuii); 6onpHOM ill — (Opuranckuii) / sick
(amepuKaHCKUN);

TIOYTOBBIN AMMK — letter-box (6puranckuii) / mailbox (ame-
PUKAHCKUN);

rpy3oBuK — lorry (OpuraHckuii) / truck (amMepukaHCKUiA);
mocce — main road (Oputanckwmii) / highway (amepukaHCKHiA);
Mama — mum (OpUTaHCKMI) / mom (aMepHKaHCKUI); KJ1aJ0B-
Ka — pantry (6purtaHckwuii) / closet (aMeprKaHCKMIA); TPOTyap —
sidewalk (OpuTaHckumii) / pavement (aMepUKaHCKUI); OEH3UH —
petrol (OputaHckuii) / gas (aMepUKaHCKHIA);

anteka — pharmacy (OpuraHckmii) / drugstore (amepukaH-
CKU); TPEHUPOBAThCS — practise (OpuTaHcKuii) /practice (ame-



PUKAHCKHI);

exatb Ha aBToOyce — ride in a bus (Opuranckwmii) / ride a bus
(amepHKaHCKMiA); 3BOHUTH — ring up (Opuranckuii) / call (ame-
PHMKaHCKHI ); plok3ak — rucksack (opuranckuii) / backpack (ame-
PUKAHCKU); Mara3uH — shop (OputaHckuii) / store (aMmeprKaH-
CKMi1); HeOOMbIIION pectopa — small restaurant (Oputanckuii) /
diner (amepukaHckwii); cBetoop — traffic-light (6puranckmit) /
stoplight (amMeprKaHCKMi1); BOIOMPOBOIHBIN KpaH — tap (OpuTaH-
ckuii) /faucet (aMmepyKaHCKUI); TpaMBai — tram (OpuTaHCKUM) /
streetcar (amepukaHckuil); MeTpo — underground (6putanckuii) /
subway (aMEpUKaHCKUIA).

Pazanuns B npaBonucasumn

Karajior — catalogue (Opuranckuit) /catalog (aMepuKaHCKUiT);
yek — cheque (Opuranckmii) /check (amepukaHCKMii); 1IBET —
colour (OputaHckuii) /color (aMepuKaHCKHIi); BKyC, apoMar —
flavour (O6purtanckwmii) /flavor (amepukaHCKuil); mporpaMma —
programme (OpUTaHCKMIA) /program (aMeprKaHCKH).

Pa3auuus B rpaMmaTuke

[To cpaBHEHUIO C JIEKCUKOW W TMPABOIMCAHUEM, Pa3Indus B
rpaMMaTHKe, He Bcerga cTporu. B nocneinee Bpemsi porCXOAUT
3aMETHOE BJIMSIHUE aMEPUKAHCKOrO BapUaHTa Ha OPUTAHCKHA.
Hano ckazatb, 4TO M aMepUKaHIbl, HAPUMEpP, He BCEraa yIo-
TpeOusoT nmpoctoe npoieiee Bpems (Past Indefinite) BMecTo
Hacrosuiero copepiieHHoro (Present Perfect). [IpuBenennas Hu-



ke TabnuIla UMeeT 1eNblo TIOKa3aTh, YTO M B rpaMMaTuKe ame-
PUKAHCKUI BapUAHT MOXET OTJIMYAThCS OT OPUTAHCKOTO, HO TU
paznurs HaOMIOAIOTCS HEe Be3/ie U He BCer/a.

bpuranckuii /AMepukaHcKkui

Have you a brother? / Do you have a brother?; Have you ever
seen it? / Did you ever see it?; I have written this letter. / I wrote
this letter; I haven't seen her for two years. / I haven't seen her
in two years; He was taken to hospital. / He was taken to the
hospital; She was there all the time. / She was there all of the
time; Your dog isn’t so big as mine. / Your dog isn’t as big as
mine; [ wish I were a student. / I wish I was a student; I suggest
(that) we should go. / I suggest (that) we go.



Yacrb BTOpas. [iaroa get.

Terneps MHE XOTEJIOCh ObI IIOTOBOPUTH C BAMU 0O OJIHOM aH-
IJIMCKOM IJIarosie. JTOT IJIaroj — OAWH U3 CaMbIX MHOIO3HA4-
HBIX B aHIJIMHCKOM s3bIKe. Peub noiineT o rarosne get. Te, KTo B
AmepuKe yxke JaBHO, TPUBHIKJIM K TIOCTOSTHHOMY YIOTPEOJIeHUIO
get, a BOT BHOBb ITPUOBIBIIIUM TIOJIE3HO OBUIO OBl TIO3HAKOMUTh-
csl ¢ 3TUM riaronioM noomke. Hy, npeskae Bcero, y Toro ria-
roJjia eCTh HECKOJIBKO TaK Ha3bIBAEMBIX OA30BBIX UJIM IEPBUYHBIX
3HAYEHUI: 000UPamuvCs, noayuams, 00CMasams, CHaHOBUMbCsl .
BoT HECKOJIBKO MPUMEpOB.

1. Where did you get this car? Otkyaa y 1eds 3Ta Mamsa?/
I'ne to1 gocran sty mamuny? 2. How did you get here? Kak
THI clofia noOpancs/monan? 3. It was getting dark very quickly.
OueHb OBICTPO TEMHENIO/CTAHOBMIIOCH TeMHO. [aron get nme-
€T TaK:Ke JIOTMOJIHUTEIbHOE 3HaUeHUe: UMeTh (OOBIYHO, B HACTO-
smieM BpeMenu B popme have got). 1.Let’s have a drink. I've got
some money on me. JlaBail BbilibeM. Y MeHsl €cTb JieHbru. 2. I
wasn’t afraid to stay in the forest. I got two dogs with me. 4 He
Oosiics ocTaBaThesl B Jiecy, y MeHs1 Obuth Be cobaku. Ecth y
r1aroJyia get ¥ 3HaueHue JOIKEHCTBOBAHUS.

3. You've got to help him he’s you brother. Tbi fo13K€H MOMOYB
emy, OH e TBou Opar. 4. He couldn’t stay any longer he got to go
(pa3roBopHbBIM BapuaHT gotta go) to work. Kpome Bbllie nepe-
YUCJIEHHBIX OCHOBHBIX 3HAUEHMI, y IJ1aroja get ecTb HECKOJIbKO



JOTOJIHUTEIbHBIX 3HAYSHUI: NOHUMANMb/002a0bI8AMbCS, NPUHO-
cums, 3acmaensimo, KAoHume (K yemy-aoo). 1. I couldn’t get
what he was talking about. {1 He noHumasn/ve noraabiBajics, O
yem OH roopuJi. 2. Get me a chair I want to sit. [Ipunecu mue
cryd, s xouy cectb. 3. I can’t get John to walk our dog. He mo-
ry 3actaBuTh J[’KOHa TynsTh ¢ Hameil cobakoil. 4. He’s a bad
mechanic. He can’t get this machine working. OH mioxoun mexa-
HUK. OH He MOXET 3aCTaBUTh MAIIMHY padoTarh (Cienarh Tak,
4TOOBI MalIMHa 3apadorana). 5. What are you getting at? K ue-
MY Thl KJIOHUIIb? MBI JIUILIb ClIErKa KOCHYJIMCh MHOTO3HAYHOCTH
rarosia get. O6 3TOM I1arojie MOXHO TOBOPUTh OYEHb JIONTO U
MHOTO. A ceifuac MpoCTO CKaKeM O TeX 3HAUeHMsIX IJarosa get,
KOTOpBIE OH MPHOOpETaeT, Koraa yrnoTpeonsieTcsi ¢ Mocienora-
Mu. B aHrmiickoMm s3bIke €cTh Mpeiory, KOTopble, BCTaB I0-
clie rJ1arojia, MEHsIIoT ero 3HaueHue. VX U Ha3bIBaloT MOCIENo-
ramu. B pycckoM si3pike OOOHOTO sIBIEHHS HEeT. Y Hac 3Have-
HUE IJIarojia MOryT MEHSATh IIPUCTaBKU: Oexall — cOexa — IpH-
6exan — nogoexain — yoexan u T.4. Tak BOT, I1aros get oueHb u
OYEHb YacTo YHOTpeOIseTcsl C MOCeI0raMu U, COOTBETCTBEHHO,
npruoOpeTaeT HOBble 3HauYeHus1. [laBaiiTe MO3HAKOMUMCS U T0-
cTapaemcsi 3alIOMHUTh OCHOBHbIE BAPUAHTHI YIIOTPeOIeHHsI IJ1a-
rosna get ¢ nocienoramu. Get up — BcTaBaTh, Ipocbinarscs. Get
at somebody — pazapaxarb KOro-To CBOEM KPUTHUKOM, «JI0CTa-
BaTh». Get back —Bo3Bpaiarecs. Get away — yoexarb, cOeKarb.
Get down to something/doing something — B34Tbcs 32 4TO-TMOO
CEepbe3HO, MPUCTYIHTH K UCMIOIHEHUIO KaKON-TO0 padoThl. Get



by — 00XOmuUThCSA, KUTh HA KaKylO-TO cymMMy JieHer. I can get by
on 40 bucks a week.

Get into — BXOOUTb, MIPOHUKATH Kyaa-To. We know how he got
into the house. Get over — nipeononeBarb uTo-T0. I hope she got
over her disease.

Get out (of some place) — yxoautb (13 Kakoro-To Mecta). Let’s
get out of here I'm tired. Get through — poXUTh, «ITPOOUTHCSI»
Jyepe3 OIpeJe/IeHHBIN Mepuoj] BpEMEH! WM Yepe3 TPYIHOCTH.
I'm afraid she won’t be able to get through her first exams. Ha
9TOM IOKa OCTAaHOBUMCS.

A Tenepb MOTPEHUPYEMCHI.

JaBaiite monmpoOyeM MOHSTh, KaKOoe 3HaYeHHe IJ1aroJt get ume-
€T B caenyonmx npeajoxenusx. 1. When we got down to work
it was already 10 p.m. 2. She was talking so much but I couldn’t
get a word.

3. I can’t help you now I've got to go to work. 4. Will you get
back by Sunday? 5. It was January and we all got cold after a
while. 6. Problems are part of our lives we can’t get away from
them. 7. Why don’t you get your children to help you with your
work? 8. Do you know where we can get tickets for this show?
9. I hate my boss he’s always getting at me. 10. Waiter! Could
you get me an ashtray?



becena yerBepras

Yacrb nepsas.
MecroumMeHusa any, some, no.

CeropiHst MHE XOTeJIOCh Obl OOpaTHUTh Ballle BHUMAHUE Ha YIIO-
TpelOJieHue aHTJIMCKUX MECTOMMEHUH any, some, 1 no. Eciiu Bl
HAy4YUTeCh MPABWIBHO YNOTPEOISITh STU MECTOUMEHHMSI, TO Ba-
1112 peYb CTAHET HAMHOT'O TPAMOTHEE U TIOHSATHEE OKPYKAIOIIHM.
Hauynem ¢ mecronMeHnnst any. OHO UMeeT HECKOJIBKO 3Haue-
HUU.

Bo-nepBbix, m1000ii, Bcsakuii. Hapumep: Any student can
help you. — JItoOOW/BCSIKUI CTYIEHT MOXET Tebe MoMoub. Any
pen will do. — JTiobGasi/Besikast pydka nogoiaer. Any person, who
comes to my party, will be my guest. — JItoO0¥i, KTO MpUIET HA
MOIO BEUEpUHKY, OyaeT MouM rocreM. Bo-BTOPBIX, OHO O3Haya-
€T KaKON-HUOY/Ib, KaKNe-HUOYIb, TO €CTh MOXET yIOTPEOIATHCS
KaK C CyIIECTBUTEIbHBIMU B €IMHCTBEHHOM YHCIIE, TaK U C CY-
IeCTBUTEIbHBIMUA BO MHOKECTBEHHOM 4Hcyie. B aToM 3HaueHuun
any ynotpeo:sieTcsi B BOMPOCUTEIbHBIX U OTPULIATENIbHBIX TTPE/-
noxenusx. [Ipr 3ToM B OTpULIATETbHBIX MPEITIOKEHUSX any va-
CTO MEepPEBOAUTCS KaK HUKAKOUM, HUKAKUE WM He MEePEeBOAUTCS
BooOme. Harmpumep: Do you have any dictionary? — Y Te6s ecTb



Kakoi-HUOyb croBapb? Do you know any poems by heart? — Tsi
3HaelIb Kakue-HuOyap cTuxu HausycTh? Do you need any helpers
when you work? — Tebe Hy)HbI Kakre-HUOYAb TOMOIITHUKU, KO-
raa padoraenib? I don’t need any helpers. — MHe He HyXHBI (HU-
KaKue) MOMOIIHUKYU. B-TpeThbuX, OHO 03HAUYaeT HEKOTOPOE KO-
JIMYECTBO, HEMHOTO, CKOJIbKO-HMOYIb. B 3THX 3HaYeHWsx any
ynotpeOsieTcsi nepes HeMCYUCISIEMbIMU CYIIECTBUTEIbHBIMU U
TOJIBKO B BOIPOCHUTENIbHBIX M OTPULATENbHBIX MPELJIOKEHHUSIX.
OyeHb yacTO 3TU 3HAUEHUs any Ha PYCCKUU sI3bIK HE MEPEBO-
JSATCS, @ B OTPULIATENIbHBIX MTPEJIOKEHUSAX MOTYT [IEPEBOIUTHCS
Kak Huckonbko. Hanmpumep: Have you had any cheese today? —
ThI ceromHst en coip /cKoibpKo-HUOYIL chipa? I haven’t got any
money on me. — Y MeHsl HeT (HUCKOJIBKO) JIeHer ¢ coboil. Is
there any pop in the fridge? — B XonoguisHuKe ecTh ra3upoBKa?
There wasn’t any surprise in his voice. — B ero ronoce He 65110
(HUCKOJIBKO) ynuBJIeHHsS. B-ueTBepThIX, B pa3rOBOPHOM ame-
PUKAHCKOM any MOXeT yrnoTpeOnsieTbCsl B KOHIIE OTPHIIATeNb-
HBIX MPEIJIOKEHUI U UMETh 3HAYEHUE COBCEM, HUCKONIbKO. Ha-
npumep: We tried feeding the dog but that didn’t help any. —
MBblI nbITATUCh TOKOPMUTH COOAKY, HO 9TO COBCEM/HUCKOJIBKO HE
nomorvo. Tenepb paccMoTpuM MecTonMeHnne some. OHO He
yIOTpeOIsieTCs B OTPULIATENBHBIX MTPEATIOKEHUAX. Y MECTOMMe-
HUSI SOMeE TOXKE eCTh HECKOJIbKO 3HaueHuil. Bo-nmepBhIX, some
03HAYaeT HECKOJIbKO, CKOJIbKO-HUOYAb, HEMHOT'O, HEKOTOPOE KO-
myecTBO. Bo Bcex 3THX 3HAUEHMSIX SOMeE MOXET YIoTpeOssTh-
Csl KaK C UCUUCIISIEMBIMU, TaK U C HEUCUUCIISIEMbIMU CYLIECTBU-



TeJbHBIMU. B mocrieaneM ciiyyae some MOXET He NepeBOIUTD-
csl Ha pycckuid s3bik. Hanpumep: He gave her some flowers. —
OH nan el HeckoibKo 11BETOB. I need some cucumbers for this
salad. — MHe HYXHO HECKOJIbBKO OTypLOB /J1s1 3TOro cajnara. He
ate some soup and went to bed. — OH noen (HEMHOro) cyna u
nomien cnare. The waiter brought us some cheese. — Oduiu-
aHT MpUHeC HaM (HEMHOTro) chipa. Bo-BTOPBIX, some o3HayvaeT
KaKoW-TO, Kakue-To, Hekuil, Hekue. Hanpumep: He went there
with some people. — OH noexan Tyaa ¢ KakMMH-TO JoabMU. The
police found some secret documents in his apartment. — [Tomm-
1M HAIIlJIa KaKKe-TO/HEKUe CEKPETHBIE JJOKYMEHTHI B €0 KBap-
tupe. There were some shouts in the crowd when the singer
appeared on the stage. — B Tonmne nocielanuch Kakue-10 KpuKH,
KOT/Ia TIeBell MOSIBIJICS Ha clieHe. B-TpeTbux, some yrnorpeos-
€TCsI B BOITPOCUTEIIBbHBIX TTPEJIOKEHUSIX, B KOTOPBIX HE CIIpaIIn-
BAE€TCs O HAJIMUUM YETro-TO, a YTO-TO Ipeiaraercs (MpsmMo Win
kocBeHHO). Hanpumep: Why don’t you go and buy some flowers
for her? — Ilouemy Tl He MOWAEIb U HE KYIUIIIb €1 (KaKUX-HU-
oyap) uBetoB? Would you like some beer? — He xotute BbIMUTH
(memnoro) muBa? Can I have some respect here? — fI Mmory 31ech
TMIOJTyYUTh XOTh HEMHOTO YBaXkeHHA? B-ueTBepThIX, MECTOMME-
HHUE SOmMEe B Pa3rOBOPHOM AHIJIMIICKOM MMEEeT 3HaueHUe OYeHb
xopommi. Hanmpumep: Do you remember my last article? Yes.
That was some article I must say! — Tbl MOMHHIIIL MOIO TTOCJIE]I-
HI0I0 cTtaThio? [la. D10 OblIa CTAThsI, YTO HAJIO!
IIpumeyanue



O6a mecTonmMenus (some 1 any) B 3HAYEHUH KOINIECTBA MO-
I'yT ynoTpeosThes 0e3 MOCIeAYIIMX CYyIIeCTBUTEIbHBIX, KOT/Ia
U3 KOHTEKCTA MOHATHO, O KAKOM CYIIECTBUTEIbHOM UJET PEYb.
Hanpumep:

I need some water. — Could you bring me some? Do you have
any coffee? — No, we don’t have any.

A Tenepb NOTPEHUPYEMCS .

3anonHuTe MPOIMYCKU MECTOMMEHHUEM SOME WJIM any.

1. There were ... flowers in the garden but there weren't ...
trees.

2. The secretary brought ... papers to sign. 3. Do you have...
children?

4. There was ... butter and ... bread on the table. 5. Are there
... books on that topic in your library? 6. I need ... water. 7.
Could you bring me ... salt, please? 8. We expected to find ...
beer in her fridge but there wasn’t ... . 9. Do you sell red wine? —
No, we don’t have ... . 10. There were ... people in the room.
11. He asked about ... doctor but I don’t know ... doctors here.

Heckoabko c10B 0 MecTonMennu no. Hayunrscs ero ymno-
TpeONATh COBCEM IMPOCTO. DTO MECTOMMEHHE YMOTpeOnsieTcs
TOJIbKO B OTPULIATEIIbHBIX MTPEIOKEHUSIX U UMEET [1Ba 3HAUCHM S
— HUKaKOW/HUKAKWe Y HUCKOJIbKO. B 3THX 3HaUeHUsIX Mocje no
00s13aTeNIbHO JOJIKHO CTOSITh cylecTBUTebHOEe. Hanpumep: Do
you have any books about England? — No. I have no books about



England.

V 1e6s ecTb (kakue-HuOyap) Kauru 00 Aurmu? — Het. Y me-
Hs1 HeT (HUKakuXx ) KHur 00 AHrmu. There were no people in the
street. Ha ynuiie He Oput0 (HUKakux) monei. I wanted a cup of
coffee but there was no coffee in the kitchen. I xoren BbIuTH
Jamky Koge, HO B KyXHe He ObUIO (HUCKOJIBKO/HUKAKOT0) Kode.

IIpumeyanne

Hanetocp, Bam He Ha/l0 HAIOMUHATD, YTO B AHIJIMICKOM SI3bl-
K€ B OTPULIATENIbHBIX MPEJIOKEHUSIX MOKET ObITh TOJIBKO OTHO
orpurianre. Ecim KTo-To 3a0b11 00 3TOM, TO MOCTapalTech He
NPOMYCTHUTH ClieAyolee 3aHstue. Ha Hem mMbl OyeM roBopuTh
MMEHHO 00 3TOM OTJIMYMU AHTJIMACKOTO OTPUIIATESIbHOTO MPe/-
JIOXKEHUS OT pycckoro. Hampumep, Mbl BCIOMHHM, KakK MEepPeBO-
JUTh HA aHTJIMACKUI SI3bIK MpensioxkeHus, Tuna: «Hukro HuKo-
MY HUKOT/Ia HUYETO HE PACCKaKET».

N emie. He nyTtaiite MecrouMeHue no (HUKAKOM) ¢ OTPUIIAHU-
em no (Her). OTpuiiaHre No YNoTpeOseTcs Kak CaMOCTOSITE b~
HO TIpeJyIoXkeHNe U He Tpedyer nocie cedbs nudero. Hammpumep,
MO3HO cka3aTh: Do you know this girl? — No. Ecnu otBet Oyaer
No, I don’t know this girl, To 1 B 3TOM citydae no O6yeT cUMTaTh-
Cs1 OT/ICJIHBIM TPeIIoKeHeM. 3a4eM s1 9TO roBopio? YToObl Bbl
He nomymanu, Oyaro B otBete «No, I don’t know this girl» nBa
oTpuIlaHusl. B 3ToM oTBeTe JBa OTPUIIATENLHBIX MPEATIOKEHUS,
HO B KaXJOM U3 HUX TOJIbKO OJIHO OTPULIAHUE.



Yactb BTOpasi. O HEKOTOPBIX
Cyl[eCTBUTEJIbHbIX-UCKJIIYEHUSIX.

A Temneph MOTOBOPUM O HEKOTOPBIX CJIOBAX-UCKJIIOUEHUSIX.
Bbl, KOHEUHO ke, 3HaeTe, YTO MHOXKECTBEHHOE YHCJIO CYIIIECTBU-
TEJIbHBIX B aHIJIMACKOM sI3bIKE 0Opa3yeTcs MpH MOMOIIM OKOH-
JyaHusi — s WK — es. Ho He Bce cyIliecTBuTebHble 00pa3yioT MHO-
’KECTBEHHOE YHCJI0 UIMEHHO TaKUM 00pa3oM. EcTh uckimoueHusl.
WX He oueHb MHOTO, HO 3HAaTh WX HAJ0, YTOOBI peub Ballia Obuia
6osiee rpamMoTHON. Ecnu amepukaHily rpaMMaTiyecKyio Ommo-
Ky ¥ MOTYT POCTUTh, TO MHOCTPAHIIAM — MOYTH HUKOTJa (XOTs
BHEIITHE 3TO U He Oy/JeT HUKaK BbIpax)arbest). K HuM TpedoBaHms
ropaszio ;kecrye. 3/1ech s FOBOPIO HE O pa3roBope Ha ynule (rie
HUKTO BOOOIIe He oOpallaeT BHUMaHUsI HA OIIMOKH), a, HAIpH-
Mep, o TipuemMe Ha padoTy. VTak, HEKOTOpHIE CYITIeCTBUTE/ILHbIC
BO MHOKECTBEHHOM 4YMCJie He TPUHUMAIOT HUKAKHe OKOHYAHUS,
TO €CTh, HE U3MEHSIOTCS. DTU CYIIECTBUTEbHbIE UMEIOT OfIU-
HaKoBYyI0 (hOpMy Kak B €JUHCTBEHHOM YHCJIE, TAK U BO MHOXKe-
cTBEHHOM. BoT cample ynorpeOutenbHble U3 HUX: aircraft — ca-
MOJIET, CaMOJIETH; deer — oJieHb, osieHH; dice — UrpajibHast KOCTb,
UTpajibHble KOCTH (BapHaHT eJUHCTBEHHOro uncina die yrnorpeo-
JIsleTCSl TOJIBKO B BhIpaskeHUHU Kpeduii OpoineH the die is cast);
reindeer — ceBepHbIi1 OJIeHb, CEBEpHbIE OJIEHH; sheep — OBLIa, OB-
Ibl; SWine — CBUHbSI, CBUHBH, trout — ¢hopeb; fish — peida, pbi-
o1, fruit — ppykT, PpykTh. [IBa MOCHSAHUX CYIIECTBUTETBHBIX



(fish, fruit) Moryr 06pa3oBbIBaTh MHOKECTBEHHOE UYHMCIIO U TIO
obmmM npaBuiaM (fishes, fruits). Ecte cymectButenbHble, Ko-
TOpble 00Pa3yI0T MHOKECTBEHHOE YUCIIO IyTeM U3MEHEHUsI KOp-
HEeBOH IacHoi. BoT camble ynorpeOuTesbHble U3 ITUX CYIIe-
crButenbHbIX: foot — feet (cTomna, Hora); gentleman — gentlemen
(IKEHTJIIBMEH); goose — geese (T'ych); man — men (MyK4Y1Ha, ye-
JoBek); tooth — teeth (3y0); woman — women (keHIMHA). Y
MOCJIEHETO CYIIECTBUTEIBHOIO BO MHOXECTBEHHOM UHCIIE Me-
HsIeTCSl TTPOM3HOIIEHNEe 00eMX KOPHEBBIX INIACHBIX — [‘wuman]
— ['wimin]. ¥V aByx cyiiecTBUTENIBbHBIX mouse (MbIlb)u louse
(BOIIIb) BO MHOKECTBEHHOM UMCJIE MEHSIIOTCSI HE TOJIbKO KOpPHE-
BbI€ IJIACHBIE, HO U cornacHble (s). Louse — lice; mouse — mice.
Heo6xoaumo v MOMHUTB O TOM, YTO HEKOTOPbIE CYIIIECTBUTETb-
Hble B aQHIJIUIICKOM sI3bIKE YMOTPEOJSIOTCS TOIBKO BO MHOXKE-
CTBEHHOM 4McJIe: cattle — KpynHbI poraTbii cKoT, clothes —
ofieka, police — nonuuus, people — Joau.

[locnennee cyniecTBUTENbHOE UMEET TaKKe 3HAUYEHHE HapO/l.
B 3TOM 3HaueHuM CI0BO people ynorpeodisercs U B eTUHCTBEH-
HOM umuclie (people — Hapon), U BO MHOXKECTBEHHOM (peoples —
Hapozsl). Kpome 3Toro Tojapko BO MHOKECTBEHHOM YHCJIE YIIO-
TpeOJISAI0TCS MApHBIe CYIIeCTBUTENbHbBIE TUMA: binoculars — Ou-
HOKJIb, glasses — OUKH, jeans — JKUHCHI, SCiSSOrS — HOXHMIIBL,
shorts — mopThl 1 T.11. ECTh B aHIJIMACKOM U CYIIIECTBUTEIbHBIE,
KOTOpbIE BCEr/a MUUIYTCS BO MHOKECTBEHHOM UHCJIE, HO YIIO-
TpeOIAI0TCS B 000MX Ynciax: crossroads — MepeKkpecTok, mepe-
KpecTky; headquarters — mrad, mTadsl; lazybones — eHTs, JeH-



TSIM; means — CPeICTBO, CpeAcTBa; works — 3aBoj1, 3aBOABI.

HeoOxoqumo Takke TOMHHTB, YTO HEKOTOpHIE CYIIECTBU-
TeJIbHBIE, YIIOTPEOISIONINECS B PYCCKOM SI3bIKE TOJILKO BO MHO-
’KECTBEHHOM 4YHCJIe, B QHIJIMICKOM $I3bIKE MOTYT YHOTPeOIsATh-
Cs1 Kak BO MHOKECTBEHHOM, TaK M B €JUHCTBEHHOM uuciie. Bor
HECKOJIBKO TaKMX CYHIECTBUTENIBHBIX: HOCWUJIKA — a stretcher,
stretchers; canku — a sledge, sledges; yacel — a clock, clocks; ya-
Chl HapyuHble — a watch, watches.



Konen 03HaKOMUTEJLHOI'O
¢dparmenra.

Tekct npenocraBieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe STy KHUTY LIEJIMKOM, KYIIUB TOJIHYIO JIETATbHYIO
Bepcuio Ha JIutPec.

Be3ormacHo oriaTuTh KHATY MOKHO OaHKOBCKOH KapToit Visa,
MasterCard, Maestro, co cuyera MOOMJIBHOTO TesiehOHa, C TiIa-
Te)KHOro TepMmuHaia, B cajoHe MTC wmm Cesa3HoOHM, uepe3
PayPal, WebMoney, Aunexc./lensru, QIWI Komenek, 60Hyc-
HBIMU KapTaMu WK APYTUM YI0OHBIM Bam crioco6om.



https://www.litres.ru/aleksandr-pahotin-21167494/poleznye-besedy-ob-angliyskom-yazyke/
https://www.litres.ru/aleksandr-pahotin-21167494/poleznye-besedy-ob-angliyskom-yazyke/

	Беседа первая
	Часть первая. Артикли и страны.
	Часть вторая. Глаголы say, speak, tell и talk.

	Беседа вторая
	Часть первая. Кое-что о предлогах.
	Часть вторая. Извинения по-английски.

	Беседа третья
	Часть первая. Особенности американского английского.
	Часть вторая. Глагол get.

	Беседа четвертая
	Часть первая. Местоимения any, some, no.
	Часть вторая. О некоторых существительных-исключениях.

	Конец ознакомительного фрагмента.

